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1. Onuc HAaBYAJIBLHOI AMCHHUILTIHA

HajimenyBaHHs I'asny3b 3HaHB, XapakrepucTuKa
NOKA3HUKIB crneniajbHIiCTh, HABYAJILHOI AUCIHUILTIHA
iBeHb BHIIIOI OCBiTH
piBe mor oc Ouna opma HaBUaHHS
3aranbHa KUIBKICTb: ["airy3b 3HaHb:
29 «MixHapoaHi O0o0B’sA3K0Ba
KpEJIUTIB — 6 BITHOCUHIY Pix niozomoexu:
2-i
rogud — 180
CrieriajabHICTh: Cemecmp
3MICTOBHHMX MOIYJIIB — 2 291 3.1
«MDKHaApOIHI
. P Jlekuii
B1JJHOCUHH,
) : o 18 rox
CYCITUTbHI KOMYHIKaIlii Ta
pErioHaJIbHI CTYI1i» Ipaxmuuni
46 ron
PiBeHb BUILO] OCBITH: Camocmiiina poéoma
JIpYTUi (MaricTepchbKuil) 116 rox
dopma 1miJICyMKOBOTO
KOHTPOJTIO:
1CTIUT

2. MeTa Ta 3aBJaHHSA HABYAJIBLHOI JMCIHUILIIHYA

MeTtor kypcy € HaOyTTs 3700yBadaMu TEOPETUYHUX 3HAHB 1 MPAKTUIHUX
yMiHb Ta HaBUYOK, HEOOXIMHMX HJIs 3IMCHEHHS IepeKIaaanbKoi MisiIbHOCTI
JTUTUIOMAaTUYHOT KOPECTIOH/ICHIII1 Ta MDKHApPOJIHUX JOKYMEHTIB Yy JIBOX
HaIpsMKax: 3 aHIJIIACHKOI MOBU YKPATHCHKOIO 1 3 YKPAiHChKOT MOBU aHTIIIMCHKOIO.

OcHoBHa MeTa 00YMOBJIIOE BUPIIIEHHS! HACTYITHUX 3aBAAHb!

* PO3BUTOK TEOPETUYHUX 3HAHb 3 TMEpeKyagy B WOro HOPMATUBHOMY 1
TEOPETUYHOMY aCIEeKTaXx;

* BHUpOOJIEHHA Yy 3700yBayiB MPAKTUYHUX HABUYOK MPAKTUYHOTO 3aCTOCYBaHHS
NepeKIaJabKuX MPUHOMIB B YMOBaxX YCHOTO MOCHIIOBHOTO, a TAKOX MHUCbMOBOTO



MEePEeKIaiB 3 AaHTTIMCHKOT MOBU YKPATHCHKOIO Ta 3 YKPaiHCHKOI MOBH Ha aHTIIHCHKY

MOBY.

[Ipoliec BUBYEHHS JUCUUIUIIHM CHpSMOBaHMW Ha (QOpMyBaHHS €JIEMEHTIB
HACTYIMHUX KOMIIETEeHTHOCTEIA:

a) inrerpaabhoi (IK):

31aTHICTH pO3B’S3yBaTH CKJIaJHI 3a]a4l 1 MPOOIEeMHU B Tally31 MIXKHAPOIHUX
BiJTHOCHH, CYCIILJIPHUX KOMYHIKaIlli Ta perioHajJbHUX CTYiN NpH 3a1HCHEHHI
npodeciitHoi MsUTBHOCTI a00 y MPOIleci HaBYaHHS, 0 Tiepeadavdae mpoBEACHHS
JOCTIIKeHb Ta/abo 31iICHEHHS IHHOBAIIN Ta XapaKTepU3y€EThCSI HEBU3HAUCHICTIO
YMOB 1 BUMOT.

0) 3arajbHux kommnereHTHocrei (3K):

3K 4.
3K 6.

3MaTHICTH CIJIKYBaTUCS 1HO3EMHOIO MOBOIO.
31aTHICTh MPAIIOBATH B MI)KHAPOJHOMY KOHTEKCTI.

Iporpamui pesyabtaTn HaBuanHsa (PH). VYV pesynbrari BuUBYEHHS
HaBYAJIBHOI IMCUHUILIIHU 3100yBay MOBUHEH:

PH11. 3niiicHioBaty npoQeciiHuii yCHUM Ta MUCbMOBHI NEpeKiaa 3/Ha 1HO3EMHY
MOBY, 30Kpema, 3 (axoBOi TEMAaTHUKHA MIXKHAPOJHOTO CIIBPOOITHUIITBA, 30BHIIIHBOI
Ta CBITOBOT MOJIITHKHU.

Y pe3yabTaTi BUBYEHHSI HABYAJIbHOI IMCIUILIIHUA 37100yBayY IOBUHEH

3Hamu
1HO3€MHY MOBY B 00Cs31 TEMaTUKH, 3yMOBJIEHOT NpodeciiftHuMH moTpedamu, a
TAKOX KOPHUCTYBATHCS 1HO3EMHOI0 MOBOIO y Mexax (paxoBoi, moOyToBoOi,
CYCIUIBHO-TIOJIITUYHOT TEMATHKU;

OCHOBHI MOHSTTSI T€OPii epeKaaay(CTUIICTUIHUHN aCIeKT);

nepekaganbKi NpuiioMu 1 TpaHchopmarlii;

BUJIM CTHUTICTUIHUX PO301KHOCTEH MIXK 1HO3EMHOIO 1 YKPaiHChKOIO MOBOIO.

emimu

nyOJIYHO CIUIKYBATHCS 1HO3EMHOIO MOBOIO B IIpodeciitHiii cdepi;

myOJIIYHO BHUCTYIATH TEpe]l 3apyOiKHOIO ayIUTOPIEI0; PO3YMITH IMIUTIITUTHY
iHpopMalLlil0 B YCHIM MOBI NpU OCOOMCTOMY CHUIKYBaHHI, BHUCTYIATH
nyOaiyHO 3a (axOBUMHM TE€MaMU 1HO3EMHOIO MOBOIO, BHUCTYNAaTh 3
MPE3CHTAIlISIMU Ta JOTMOBIISAMH ITiJl 9YaC HAYKOBUX Ta MPAKTUYHUX 3aXOIiB
1HO3EMHOIO MOBOIO;



- 3IIACHIOBATH TMOBHUHM MHCHMOBHUU MEpeKiIa] TEKCTIB 3 (paxoBoi TeMaTuKu
MDKHApPOHOTO CITIBPOOITHUIITBA, 30BHIIITHLO1 Ta CBITOBOI MOJIITUKH;

- TOPOBOJUTH TMHUCBMOBHHM 1 yCHUM pedepaTUBHUI MEpeKiIal TEKCTIB
MyOIIIUCTAYHOTO 1 HAyKOBOTO CTHIIB (cTaTel, MoOHOrpadii, BUCTYIIB
Jep>KaBHUX 1 TPOMAJCHKHUX JIISTYIB TOIIO);

- BMITH pedepyBaTH, YKIaJaTdh 1 MepeKiIafaTd MIKHAPOJHI JOKYMEHTH Ta
IUIIOMATHYHY KOPECTIOHCHIIIIO;

- poOWTH aHaIITUYHE OIpAIfOBaHHS IHIIOMOBHHUX JDKEepeld;, KBali(iKOBaHO
IIyKaTh HeoOX1IHY HAYKOBY 1H(pOpMAIIiIO;

- BECTHU JIMCTYBAaHHS, NIEPETOBOPH 1HO3EMHHUMH MOBAMHM; BOJOIITH TEXHIKAMHU
BCTAQHOBJICHHSI MPOQECIIHMX KOHTAKTIB; BOJOIITH METOJAaMHU [iJIOBOTO
CHUIKyBaHHS B IHTEPHAIlIOHAJbHOMY CEpEJOBHUII, BHUKOPHCTOBYBATH
0COOJIMBOCTI JILJIOBOI KYJIbTYPH 3apyO1KHUX KpaiH.

3. 3MicT HABYAJBLHOI AMCIUILIIHA

3micToBHiT MOy b 1
Stylistic Aspect of Translation

Tema 1. General notes on style and stylistics. The role of style in translation.
Stylistics and its subdivisions. Process of reading is decoding. Stylistic peculiarities
of diplomatic documents.

Tema 2. Stylistic differentiation of the English vocabulary. The literary
vocabulary (common literary; terms and learned words; poetic words; archaic
words; barbarisms and foreign words; literary coinages and nonce-words).

The colloquial vocabulary (common colloquial words; slang; jargonisms;
professionalisms; dialectal words; vulgar words; colloquial coinages.

Tema 3. Functional styles of the English language. (Official (documents and papers;
Scientific (brochures, articles, other scientific publications); Publicistic (essay,
public speech); Belles-lettres style (genre of creative writing).

Tema 4. The newspaper functional style. Political language and translation. What is
the relationship between language and politics? Translation strategies in political
speeches.

3micToBHIT MOy 2

Stylistic Semasiology
Tema 5. Stylistic Semasiology of the English language. Figures of replacement.
Figures of quantity. Hyperbole. Meiosis (understatement). Litotes. Figures of
quality. Metonymy. Metaphor. Irony.
Tema 6. Stylistic semasiology of the English language. Figures of co-occurrence.
Figures of identity simile and synonymic repetition. Figures of inequality. climax, or
gradation, and anti-climax, or bathos. Figures of contrast. antithesis and oxymoron.


https://studfile.net/preview/4269250/page:2/
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Tema 7. Translation of idiomatic/phraseological and stable expressions.
International phraseological units and their translation. Specific national
phraseologisms and their translation. Factors predetermining the choice of
equivalents.

Tema 8. Political correctness in translation. The use of gender-neutral words.
Professional ethics, etiquette, and protocol. Code of professional conduct in

translation.

4. CTpyKTypa HABYAJIbHOI JUCHMUILTIHA

Ha3zBa tem KinnkicTs roayu
yceoro | g m\c | cp
1 2 3 4 5
3micToBuii Moayas 1
Stylistic Aspect of Translation.

Tema 1. General notes on style and stylistics. 12 2 4 6
Tema 2. Stylistic differentiation of the English 16 2 4 10
vocabulary.
Tema 3. Functional styles of the English language. 38 4 8 26
Tema 4. The newspaper functional style. 24 2 4 18
Pa3zom 3a 3micToBuM Moaysiem 1 90 10 20 60

3micToBHH MOYJIBb 2

Stylistic Semasiology
Tema 5. Stylistic Semasiology of the English| 26 2 8 16
language: figures of replacement, quantity, quality.
Tema 6. Stylistic semasiology of the English 24 2 6 16
language: figures of co-occurrence, identity, contrast,
inequality.
Tema 7. Translation of idiomatic/phraseological and 20 2 6 12
stable expressions.
Tema 8. Political correctness in translation. 20 2 6 12
Pa3zom 3a 3micToBUM MoaysieM 2 90 8 26 56
Ycboro roruH 180 18 46 | 116

5. Temu ceMiHAPCHKHUX 3aHATH




CeMiHapChKi 3aHATTS HABYAJIbHUM IUIAHOM HE Tepe10ayueHi.

6. TeMH NpakTUYHUX 3aHATH

Ne
3/m

Ha3zBa Temu

KiabkicTs
roANH

3microBuii Moayan 1. Stylistic Aspect of Translation

Tema 1. General notes on style and stylistics. The role of style in
translation. Stylistics and its subdivisions. Process of reading is
decoding. Stylistic peculiarities of diplomatic documents.
Diplomatic discourse and its linguistic specificity. Translation
practice (Press releases and statements).

Tema 2. Stylistic differentiation of the English vocabulary. The
literary vocabulary (common literary; terms and learned words;
poetic words; archaic words; barbarisms and foreign words;
literary coinages and nonce-words). The

colloquial vocabulary (common colloquial words; slang;
jargonisms; professionalisms; dialectal words; vulgar words;
colloquial coinages. Translation practice (Press releases and
statements).

Tema 3. Functional styles of the English language. (Official
(documents and papers; Scientific (brochures, articles, other
scientific publications); Publicistic (essay, public speech);
Belles-lettres style (genre of creative writing). Translation
practice (Translation of texts belonging to different functional
styles).

Tema 4. The newspaper functional style. Political language and
translation. What is the relationship between language and
politics? Translation strategies in political speeches. Translation
of official documents. Problems of diplomatic discourse texts
translation. Translation practice (current newspaper articles,
press releases and statements, news translation).

Pa3om 3a 3micTroBuM moayJsem 1

20

3microBuii moaysn 2. Stylistic Semasiology

Tema 5. Stylistic Semasiology of the English language. Figures
of replacement. Figures of quantity. Hyperbole. Meiosis
(understatement). Litotes. Figures of quality. Metonymy.
Metaphor. Political metaphor. Irony. Translation practice.

Tema 6. Stylistic semasiology of the English language. Figures



https://studfile.net/preview/4269250/page:2/
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of co-occurrence. Figures of identity simile and synonymic
repetition. Figures of inequality. climax, or gradation, and anti-
climax, or bathos. Figures of contrast. antithesis and oxymoron.
Translation practice.

Tema 7. Translation of idiomatic/phraseological and stable
expressions. International phraseological units and their
translation. Specific national phraseologisms and their
translation. Factors predetermining the choice of equivalents.
Translating of proverbs and sayings. Translation of quotations.
Translation practice.

Tema 8. Political correctness in translation. The use of gender-
neutral words. Professional ethics, etiquette, and protocol. Code
of professional conduct in translation.

Pa3oMm 3a 3micTOBMM MOAyJIeM 2

26

Ycboro roauH 3a 3 CceEMECTP

46

7. TeMu J1a00pATOPHUX 3AHATH

JlabGopaTopHi 3aHITTS HABYAJIBHUM IJIAaHOM HE Tepe10aveHi.

8. Camocriiina pobota

No
3/11

Ha3Ba Temu / Buau 3aB1aHbL

KinbkicTh
TOIUH

3microBuii moayn 1. Stylistic Aspect of Translation.

Tema 1. General notes on style and stylistics. The role of style in
translation. Stylistics and its subdivisions. Process of reading is
decoding. Stylistic peculiarities of diplomatic documents.
Diplomatic discourse and its linguistic specificity.

/[Preparation for classes. Preparing the glossary of terms.
Preparing reports on the topics: « The role of style in translationy,
« Stylistic peculiarities of diplomatic documentsy at student’s
choice.

Tema 2. Stylistic differentiation of the English vocabulary. The
literary vocabulary (common literary; terms and learned words;
poetic words; archaic words; barbarisms and foreign words;
literary coinages and nonce-words).

differentiation of the English vocabulary. List of examples from

//Preparation for classes. Preparation for the discussion: Stylistic

10



https://studfile.net/preview/4269250/page:2/
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different documents.

10

Tema 3. Functional styles of the English language. (Official
(documents and papers; Scientific (brochures, articles, other
scientific publications); Publicistic (essay, public speech);
Newspaper style (mass media); Belles-lettres style (genre of
creative writing).

/[Preparation for classes. Exploring the topic of the lecture.
Preparing reports on the topics: «Official Style», «Scientific Styley,
«Publicistic Styley, «Belles-lettres styley at student’s choice.

26

26

Tema 4. The newspaper functional style. Political language and
translation. What is the relationship between language and
politics? Translation strategies in political speeches.

/[Preparation for classes. Preparing reports on the topics:
«Newspaper Style», «Political language and translationy,
«Translation strategies in political speeches». Preparing the
presentation on peculiarities of a political speech of a famous
politician\ statesman\ diplomat » at student’s choice.

18

18

Ycboro rogus 3a 3MicToBuM MoayJiem 1

60

60

3micToBuii MoayJn 2. Stylistic Semasiology

Tema 5. Stylistic Semasiology of the English language. Figures of
replacement. Figures of quantity. Hyperbole. Meiosis
(understatement). Litotes. Figures of quality. Metonymy.
Metaphor. Irony.

/[Preparation for classes. Preparing reports on the topics: «Figures
of replacementy, «Figures of quantity», « Figures of quality»,
«Political metaphory at student’s choice.

16

16

Tema 6. Stylistic semasiology of the English language. Figures of
co-occurrence. Figures of identity (simile and synonymic
repetition). Figures of inequality (climax, or gradation, and anti-
climax, or bathos). Figures of contrast (antithesis and oxymoron).
/[Preparation for classes. Preparing reports on the topics: «Figures
of co-occurrencey, «Figures of identity», «Figures of inequality»,
«Figures of contrasty» at student’s choice.

16

16

Tema 7. Translation of idiomatic/phraseological and stable
expressions. International phraseological units and their
translation. Specific national phraseologisms and their translation.
Factors predetermining the choice of equivalents.

/Preparation for classes. Preparing reports on the topics:

« International phraseological units and their translationy.
«National phraseological units and their translation» at student’s
choice.

12




10

12 | Tema 8. Political correctness in translation. The use of gender- 12

neutral words. Professional ethics, etiquette, and protocol. Code of
professional conduct in translation.
/Preparation for the discussion on the topic of the lecture.
Preparing a list of politically correct vocabulary and gender-
neutral words. Preparing a report on the topic: «Political
correctness in translation at student’s choice».

12 | Pa3zom 3a 3mMicTOBHM MOayJIeM 2 56
Ycboro rogut 3a 3 ceMecTp 116

9. MeToau HAaBYAHHSA

CuoBecHi: JeKIis, TOSICHCHHS;

Haouni: utrocTpariii, MyJIbTUMEI1MHI TPE3EHTALlI];

IIpakTu4Hi: BipaBy, 0OMIH TyMKaMH, MATOTOBKA 1 BUCTYIH 3 JOMOBIISIMH,

00roBOpEHHS JOMOBIIEH, MPE3EHTAllli, BOKaOYIsIpy

10.opMu KOHTPOJIIO i METOAU OLIHIOBAHHS

(y T.4. KpuTepii OUiHIOBAHHS Pe3yJIbLTATIB HABYAHHSI)

IoTouHM KOHTPOJIb: YCHE OMUTYBAHHS IT1]] Yac MPOBEACHHS IPAKTUYHUX 3aHSATh,

nepeBipKa JOMOBIAEH, Tpe3eHTAaIllld, BOKAOYJIspY.
IHincymkoBHMii KOHTPOJIb: 1CIIUT

Po3noain 6auiB, AKi OTPUMYIOTH 3100yBa4i BUIIOI OCBITH 32 pe3yJbTaTAMHU

MNOTOYHOTIO Ta HiI[CYMKOBOFO KOHTPOJII0

TeMu npakTHYHHX KinbkicTs 0aJ1iB 32 BUI podoTH Pazom
3aHATH oasiiB
3microBuii moayJn 1. Stylistic Aspect of Translation.
Tema 1. General notes on -Exploring the topic of the lecture. 0-2
style and stylistics. -Preparing reports on the topics: « The role of
style in translationy», « Stylistic peculiarities | 0-6
of diplomatic documentsy -at student s
choice.
Tema 2. Stylistic - Preparing for the discussion: Stylistic 0-2
differentiation of the differentiation of the English vocabulary.
English vocabulary. - Preparing a list of literary vocabulary from | 0-2
different documents.
Tema 3. Functional styles of | -Exploring the topic of the lecture. 0-2




11

the English language. -Preparing reports on the topics: «Official 0-6
Stylex, «Scientific Styley, «Publicistic
Styley, «Belles-lettres stylex -at student’s
choice.
Tema 4. -Preparing reports on the topics: «Newspaper | 0-6
The newspaper functional Style», «Political language and translationy,
style. «Translation strategies in political speeches»
-at student’s choice..

-Preparing the presentation on peculiarities | 0-6
of a political speech of a famous politician\
statesman\ diplomat.

3micToBuii Moxyab 2. Stylistic Semasiology.

Tema 5. Stylistic -Preparing reports on the topics: «Figures of | 0-6
Semasiology of the English | replacement», «Figures of quantity», «
language: figures of Figures of quality», «Political metaphor -at
replacement, quantity, student’s choice.
quality.
Tema 6. Stylistic -Preparing reports on the topics: «Figures of | 0-6
semasiology of the English | co-occurrence», «Figures of identity»,
language: figures of co- «Figures of inequality», «Figures of
occurrence, identity, contrasty -at student’s choice.
contrast, inequality.
Tema 7. Translation of -Preparing reports on the topics: « 0-6
idiomatic/phraseological International phraseological units and their
and stable expressions. translationy». «National phraseological units

and their translationy -at student’s choice.,
Tema 8. Political -Preparation for the discussion on the topic | 0-2
correctness in translation. of the lecture.

-Preparing a list of politically correct 0-2

vocabulary and gender-neutral words.

-Preparing a report on the topic: «Political 0-6

correctness in translationy.

11.TTuTaHHA AJI51 NiICYMKOBOT0 KOHTPOJIIO

ICIIMT

1. General notes on style and stylistics.

2. The role of style in translation.

3. Stylistics and its subdivisions.

4. Process of reading is decoding.

5. Stylistic peculiarities of diplomatic documents.




12

6. Stylistic differentiation of the English vocabulary. The literary vocabulary (common
literary; terms and learned words; poetic words; archaic words; barbarisms and foreign
words; literary coinages and nonce-words).

7. Stylistic differentiation of the English vocabulary. The colloquial vocabulary (common
colloquial words; slang; jargonisms; professionalisms; dialectal words; vulgar words;
colloquial coinages.

8. Functional styles of the English language. Official (documents and papers)

9. Functional styles of the English language. Scientific (brochures, articles, other
scientific publications);

10. Functional styles of the English language. Publicistic (essay, public speech);

11. Functional styles of the English language. Newspaper style (mass media);

12.Peculiarities of translation of social and political online news.

13. Functional styles of the English language. Belles-lettres style (genre of creative
writing).

14. Stylistic Semasiology of the English language. Figures of replacement.

15. Stylistic Semasiology of the English language. Figures of quantity. Hyperbole.
Meiosis (understatement). Litotes.

16. Stylistic Semasiology of the English language. Figures of quality. Metonymy.
Metaphor. Irony.

17. Stylistic semasiology of the English language. Figures of co-occurrence.

18. Stylistic semasiology of the English language. Figures of identity (simile and
synonymic repetition).

19. Stylistic semasiology of the English language. Figures of inequality (climax, or
gradation, and anti-climax, or bathos). Figures of contrast (antithesis and oxymoron).

20. Translation of idiomatic/phraseological and stable expressions.

21. International phraseological units and their translation.

22. Specific national phraseologisms and their translation.

23. Translating of proverbs and sayings.

24.Translation of quotations.

25.Translating political text: cultural and stylistic aspects of translating.

26.Political metaphor.

27.Gender stereotypes in translation.

28. Professional ethics, etiquette, and protocol.

29. Political correctness in translation.

30. Code of professional conduct in translation.

3pa3ok exk3aMeHaliiHOIO OijTeTy

1. Political correctness in translation. (20 6ax)
2. Translate orally into Ukrainian the marked part of the document (without a
dictionary). (20 6an)
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https://www.google.com/url?sa=t&rct=j&q=&esrc=s&source=web&cd=&ved=2ahUKEwiq4szRsYv7AhUOzIsKHS14DQo4HhAWegQICxAB&url=http%3A%2F%2Fdspace.pdpu.edu.ua%2Fbitstream%2F123456789%2F122%2F1%2F%25D0%25BD%25D0%25B0%25D0%25B2%25D1%2587%2520%25D0%25BF%25D0%25BE%25D1%2581%25D1%2596%25D0%25B1%25D0%25BD%25D0%25B8%25D0%25BA%2520Translation%2520of%2520official%2520documents%2520%2528%25D0%25BD%25D0%25B0%2520%25D0%25BC%25D0%25B0%25D1%2582%25D0%25B5%25D1%2580%25D1%2596%25D0%25B0%25D0%25BB%25D1%2596%2520%25D0%25B0%25D0%25BD%25D0%25B3%25D0%25BB%25D1%2596%25D0%25B9%25D1%2581%25D1%258C%25D0%25BA%25D0%25BE%25D1%2597%252C%2520%25D1%2583%25D0%25BA%25D1%2580%25D0%25B0%25D1%2597%25D0%25BD%25D1%2581%25D1%258C%25D0%25BA%25D0%25BE%25D1%2597%2520%25D1%2582%25D0%25B0%2520%25D0%25BA%25D0%25B8%25D1%2582%25D0%25B0%25D0%25B9%25D1%2581%25D1%258C%25D0%25BA%25D0%25BE%25D1%2597%2520%25D0%25BC%25D0%25BE%25D0%25B2%2529.pdf&usg=AOvVaw0rb05gXf9-xESjh9YSwylm
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12.Po3noaii 6aaiB, AKi OTPUMYIOTH 3/100yBa4i BUIIIOI OCBIiTH

IToTo4YHMI KOHTPOJIb [TincymkoBuii | Cyma
KOHTpOJb | OamiB
3M1 3M2 (icriut)
T1 T2 T3 T4 TS T6 T7 T8 100
0-8 0-4 0-8 0-12 0-6 0-6 0-6 0-10 40

IHIkana oninroBanusa: HanmioHaabHa Ta ECTS

Cywma 6aitiB 3a BCi BHIU Ominka OmiHka 3a HaI[iOHAIBHOO IIKAIOI0
HABYAJILHOI TISILHOCTI ECTS JUTS 3aITIKY
90 — 100 A 3apaxoBaHO
85-89 B
2584 C 3apaxoBaHO
70-74 D
60-69 E 3apaxoBaHO
35-59 FX HE 3apax0OBaHO 3 MOXIIMBICTIO IIOBTOPHOTO CKJIAAHHS
0-34 = HE 3apax0OBaHo 3 06OB’5[3KOBHM HOBTOPHUM BHBYCHHSM
JUCLUILTIHA

Kpurepii oniiHlOBaHHSI HABYAJILHHUX JI0CATHEHDb 3100yBa4iB BUIIOI OCBITH

BIJIHO, PO3TOPHYTO, OOIPYHTOBaHO
Ta apryMEHTOBAHO MOr0 BUKJIAJAE
MiJ Yac yCHUX BUCTYIIB Ta
MMUCHMOBHX BIMOBiIeH. 3100yBay
JI€MOHCTPYE YiTKE 3HAHHS
BIJIMOBIAHUX KaTEropii, ix 3micry,
PO3YMiHHS iX B3a€MO3B’SI3KY,
MPaBUILHO (GOPMYITIOE
TIYMa4eHHsI BIAMOBITHUX MOHSITh,
JIEMOHCTPY€E 3HAHHS 3MICTY
nepeadayeHux MporpamMmor0 poouTh

Omninka 3a 100 TeopernyHa miaAroroBka IIpakTH4HA NiATOTOBKA
HALiOHAJIbL-HOI0 | 0AJILHA
HIKAJIO0I0 mKaJja /
Omninka
ECTS
Binminno 90- 3n100yBad y TOBHOMY 00CsI31 3n100yBay Moxe
100/A | BOJOJi€ HABYATIBLHUM MaTepiajioM, | apryMEHTOBaHO oOpaTh

parfioHaJIbHHI crocio
BUKOHAHHS TIPAKTHYHUX
3aB/IaHb, BUKOHYE MPAKTUYHI
3aB/IaHHA He nependayeHi
HABYAJLHOIO TIPOTPaMOI0,
BUJIbHO BUKOPUCTOBY€E HaOyTI
TEOPETUYHI 3HAHHS IPU
aHaJli31 IPaKTUYHOTO
MaTepiaiy, IpOsBIIsE
TBOPYHM MIAX1]T 10
BUKOHAHHS 1HAMBITYyaIbHUX
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CaMOCTIiitHI BUCHOBKH. 3100yBau
BMi€ CaMOCTIHHO 3HAXOIUTH
JIOJTaTKOBY 1H(OpMaIIiro Ta
BUKOPUCTOBYBATH ii AJIs peasizamii
[IOCTaBJIEHUX 3aBJaHb, BUIBHO
BUKOPHUCTOBYE HOBI iH(popMartiitHi
TEXHOJIOT1I IJIsl IOTIOBHEHHS 3HAHbD.

Ta KOJICKTUBHUX 3aBIaHb IIPH
CaMOCTIiHIN poOOTI.

Joope

HooOpe

85-89
/B

3100yBay 10CTaTHHO MOBHO
BOJIOJII€ HABUAIBHUM MaTepiajioMm,
OOTPYHTOBAHO HOTO BHKJIAJIAE ITi]|
9Yac yCHUX BUCTYIIB Ta MUCHbMOBUX
BIJINIOBi/IEH, BUKOPUCTOBYIOUH TIPU
IbOMY 00O0B’SI3KOBY JIITEpPaTypYy,
3aCTOCOBYE 3HAHHSA IS
PO3B’sI3aHHS CTaHJIAPTHHUX
CHUTYaIliid, CAMOCTIHO aHaIIi3Ye,
y3arajbHIOE 1 CHCTEMATU3YE
HaBYaJIbHY iH(OpPMAIito, ane
JIOTYCKa€ HETOYHOCTI, K1 HE €
CYTTEBUMHU JIJISI XapAKTEPUCTHKHU
MpeIMeTy MUTaHHS Ta He
BIUTUBAIOThH ICTOTHO HA 3arajibHy
XapaKTEPUCTHKY TOTO UM 1HIIIOTO
sIBUILA (TIOHATTS).

3nm00yBay Mae CTiiKi
HaBUYKY BUKOHAHHS
NPaKTHYHHUX 3aBJIaHb,
HPaBIIBLHO BUPIIIyE
OUTBIIICTh MPAKTUYHUX
3aBJIaHb.

75 -84
/C

3100yBay BUSIBIISIE 3arajioM
BHCOKHH piBE€Hb 3HAHb 1010 BCi€l
[IpOrpamMu HaBYAJIbHOI
JUCLUIUTIHY, Ha JOCTaTHROMY PiBHI
BOJIOJIIE€ HABYAIBHUM MaTepiajioMm,
3aCTOCOBYE 3HAHHS IS
PO3B’sI3aHHA CTaHAAPTHUX
CUTYaIli}, alle He BMi€ CaMOCTIIHO
aHaJII3yBaTH AEsIKI MUTaHHS, HE
MIOBHICTIO TIEPEKOHIIUBO
apryMeHTyBaTH CBO1 BIJMIOBI/IL,
JIOTTYCKa€ He3HAUYHI HETOYHOCTI.

3m00yBad 3a 3pa3kom
CaMOCTIiITHO BUKOHYE
NPaKTUYHI 3aBJIaHHS,
nepeadaveHi MporpaMoro
HaBYAIBHOT IUCIUTUTIHH.

3a10BiJILHO

3a10BiJIBLHO

70-74/

3100yBa4 BOJIOIi€ HABYATILHUM
MaTepiajioM Ha PENpPOyKTUBHOMY
piBHI a00 BiITBOPIOE NEBHY
YaCTUHY HaBYAJILHOTO MaTepiaiy 3
€JICMEHTaMU JIOTIYHMX 3B SI3KiB.
3n100yBa4 3Ha€ OCHOBHI TOHSTTS
HaBYAJILHOTO MaTepiany, ajle Mae
YCKJIQTHEHHS 11T 9Yac BUAUICHHS
CYTTEBUX O3HAK BHBYEHOTO Ta ]
9ac BHUSIBJICHHS TPUYUHHO-
HACIIIIKOBHX 3B’S3KIB Ta
(dhopmymtoBaHHS BUCHOBKIB.

3n00yBay Mae eneMeHTapHi
HaBUYKHN BUKOHAHHSA
NpPaKTUYHUX 3aBJIaHb,
IPABUJIBHO BUPIIIYE JIUILIE
MOJIOBUHY MPAKTUYHHUX
3aBJIaHb.
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60— 69 | 3n00yBayu HE MOBHOIO MIPOIO 3100yBay MOXxe
/E, pO3yMi€ IpeIMeT HaB4aIbHOT BUKOPUCTOBYBATH 3HAHHS
JMCHUTUTIHY, HAasiBHI HEJIOMIIKH Y JIMIIE B CTAaHJIAPTHUX
PO3KPHUTTI 3MICTY MOHATE. NPaKTUYHUX CUTYAIlisX, Ma€
3100yBay Hajla€ HEUITKI HECTINKI HABUYKU BUKOHAHHS
XapaKTEPUCTHKH BiIOBITHUX NPaKTUYHUX 3aB/IaHb, POOUTH
SIBHIII, BUKJIA/IA€ CBOT JTYMKH 3 0araTto CyTT€BUX MMOMMUJIOK.
ICTOTHUM MOPYIICHHSM JIOTIKH
MOJIAaHHSI MaTepiaiy.
He3zanoBinbno | 35-59 | 3100yBau He npaBUILHO 3100yBay 31aTHUI BUKOHATH
. IFX PO3KpHBAE CYTHICTh 0a30BUX JIMIIE OKPeMi MPAKTUYHI
3 MOKITMBICTIO [HUTaHb HABYAJILHOT JUCIUILTIHH, 3aBJIaHHSA 3a JOIOMOTOI0
HOBTOPHOTO JIOITYCKAa€ CYTTEBI 3MiCTOBHI BUKIIaga4da. Y 3100yBaya
CKJIaJIaHHS . i _ L
MTOMIJIKH, BOJIOJI€ HABYAIbHIM BiJICYTHI C(hOpMOBaH1 yMiHHS
MaTepialioM MOBEPXHEBO 1 Ta HABUYKHU.
(dbparmeHTapHoO, 6€3cUCTEMHE
BHOKPEMITIOE BUTIA/IKOBI O3HAKH
BHUBYCHOTO, HE BMI€
c(OpPMYIIIOBATH CBOKO TYMKY Ta
BHKJIACTH 11 B JIOT1UHIH
MOCTITIOBHOCTI, pOOUTH
y3arajJbHEHHS Ta BUCHOBKH.
He3anoBisibho | 0-34 /F | 3m00yBay HEe 3Ha€ OCHOBHUX 3100yBa4 BUKOHYE JIUTIIC
3 000B'SI3KOBUM MOJIOKEHb HaBYAIIbHOT CJIEMEHTH MPAKTUIHHUX
MOBTOPHUM JTUCIUILTIHA, HE BOJIOJIIE 3aBJlaHb, MOrpedye MOCTIHHOT
BHUBYCHHSM HaBYAJIbHUM MaTEpiaJioM. JOTIOMOTHY BUKJIaJaya.
JUCIUTUTIHA
13. HapuaabHO- MeTOAUYHE 3a0e3MeYeHHs
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